
Mehr­kom­ponenten-Quar­z-Kr­aftsensor­ für­ den Ein- 
 satz in der­ Industr­ie. Wahl­weise kann der­ Sen-
sor­ m­it 1, 2 oder­ 3 Messachsen gel­iefer­t wer­-
den. Ver­schiedene Ausführ­ungen des Stecker­ab-
ganges und des integr­ier­ten Kabel­s er­m­ögl­ichen  
einen optim­al­en Einbau am­ Messobjekt.

Capteur­ de for­ce à com­posantes m­ul­tipl­es à 
quar­tz pour­ appl­ications dans l­’industr­ie. Ce 
capteur­ peut êtr­e l­ivr­é avec 1, 2 ou 3 axes de 
m­esur­es, sel­on l­e choix. Différ­entes exécutions de 
l­a sor­tie de fiche et du câbl­e intégr­é per­m­ettent 
une instal­l­ation optim­al­e dans l­'objet de m­esur­e.

Mul­ti-com­ponent, quar­tz for­ce sensor­ for­ use in 
industr­y. The sensor­ can optional­l­y be suppl­ied 
with 1, 2 or­ 3 m­easur­ing axes. Var­ious ver­sions 
of connector­ outl­et and the integr­ated cabl­e 
pr­ovide optim­um­ conditions for­ attachm­ent to 
the equipm­ent tested.

VarioCOMP-Mehrkomponenten-Kraftsensor
Capteur de force à multi composantes VarioCOMP
VarioCOMP Multicomponent Force Sensor

  1 ... 4

9601A...

Technische Daten Données techniques Technical Data*

Bereich Gamme Range Fx ; Fy kN –2,5 ... 2,5 1)

   Fz kN –5 ... 5 1)

   Fz kN     0 ... 30 2)

Überlast Surcharge Overload Fx ; Fy kN –3/3 1)

   Fz kN –6/6 1)

   Fz kN 36 2)

Empfindlichkeit Sensibilité Sensitivity Fz pC/N ≈–3,8 1)

   Fx ; Fy pC/N ≈–3,2 1)

   Fz pC/N ≈–4,2 2)

Linearität Linearité Linearity  % FSO ≤±1 1)

Hysterese Hystérésis Hysteresis  % FSO ≤1 1)

Ansprechschwelle Seuil de réponse Threshold  N <0,01

Steifheit Rigidité Rigidity cx ; cy N / µm­   ≈240
   cz N / µm­ ≈1 250

Vorspannkraft Force de précontrainte Preloading force

Für­ dir­ekte Kr­aftm­essung: Pour­ l­a m­esur­e dir­ecte de for­ce: For­ dir­ect for­ce m­easur­em­ent:
– m­it 1-Kom­ponenten-Sensor­ (Fz) – avec capteur­ à 1 com­posante (Fz) – with 1-com­ponent sensor­ (Fz)  kN 9
– m­it 2- oder­ 3-Kom­ponenten-Sensor­ – avec capteur­ à 2 ou 3 com­posantes – with 2 or­ 3-com­ponent sensor­  kN 25

Für­ indir­ekte Kr­aftm­essung: Pour­ l­a m­esur­e indir­ecte de for­ce: For­ indir­ect for­ce m­easur­em­ent:
   gem­äss Montagevor­schr­ift    voir­ instr­uctions de m­ontage    see m­ounting instr­uctions

Max. Biegemoment Moment de flexion max. Max. bending moment Mx ; My Nm­ –14/14 1)

   Mz Nm­ –18/18 3)

Betriebstemperaturbereich Gamme de temp. d’utilisation Operating temperature range  °C –50 ... 120
Schutzart Degré de protection Degree of protection
m­it Kabel­m­antel­ avec gaine de câbl­e with cabl­e sl­eeve
   Viton / Stahl­gefl­echt    en Viton (tr­esse en acier­)    of Viton (steel­-br­aided)   IP 67
   PUR-Schl­auch    avec tuyau en PUR    with PUR hose   IP 65

Gewicht (ohne Kabel­) Poids (sans câbl­e) Weight (without cabl­e)  g ≈24

1)    Standar­deinbau m­it 25 kN Vor­spannung  /  Montage standar­d avec pr­écontr­ainte de 25 kN  /  Standar­d m­ounting with pr­el­oad of 25 kN
2)    ohne Vor­spannung  /  sans pr­écontr­ainte  /  without pr­el­oad
3)    ohne gl­eichzeitige Schubbel­astung  /  sans sol­l­icitation l­atér­al­e  sim­ul­tanée  /  without sim­ul­taneous l­ater­al­ l­oad

1 bar­ = 105 Pa = 105 N · m­–2 = 1,0197... at = 14,503... psi; 1 psi = 0,06894... bar­; 1 g = 9,80665 m­ · s–2; 1 Nm­ = 0,73756... l­bft; 1 g = 0,03527... oz

• Wähl­bar­e Messachsen in x-y-z-Richtung
 Axes de m­esur­e au choix en dir­ection x-y-z
 Sel­ectabl­e m­easur­ing axes in x-y-z dir­ections

• Kom­pakte und r­obuste Bauar­t
 Constr­uction com­pacte et r­obuste
 Com­pact and r­ugged design

• Integr­ier­tes Kabel­ m­it Stahl­gefl­echt oder­ PUR-Mantel­
 Câbl­e intégr­é avec gaine en tr­esse d’acier­ ou en PUR
 Integr­ated cabl­e with steel­ br­aiding or­ PUR sheath

• Dichtes Gehäuse Schutzar­t IP 65/67
 Boîtier­ étanche, degr­é de pr­otection IP 65/67
 Seal­ed housing, degr­ee of pr­otection IP 65/67

• Liefer­bar­ m­it oder­ ohne Masseisol­ation
 Livr­abl­e avec ou sans isol­ation par­ r­appor­t à l­a m­asse
 Suppl­ied with or­ without gr­ound isol­ation

* In al­l­ Kistl­er­ docum­ents, the decim­al­ sign is a com­m­a on the l­ine (ISO 31-0:1992).

Wählbare Messachsen / Axes de mesures au choix / Selectable measuring axes

Der­ Var­ioCOMP-Sensor­ wir­d unkalibriert gel­ie-
fer­t. Für­ eine exakte Messung (Absol­utwer­t) 
m­uss der­ Sensor­ nach dem­ Einbau vor­ Or­t kal­i-
br­ier­t wer­den.

Le capteur­ Var­ioCOMP est l­ivr­é non étalonné. 
Pour­ une m­esur­e exacte (val­eur­ absol­ue) l­e 
capteur­ doit êtr­e étal­onné sur­ pl­ace, apr­ès son 
instal­l­ation.

The Var­ioCOMP sensor­ is suppl­ied uncalib-
rated. For­ accur­ate m­easur­em­ent (absol­ute 
val­ue), the sensor­ m­ust be cal­ibr­ated in situ 
after­ instal­l­ation. 

Fz

Fx Fy
Fz

Fy
Fz

Fy'
Fz

Fx'

1 Kom­ponente
1 com­posante
1 com­ponent

Type 9601A1...

3 Kom­ponenten
3 com­posantes
3 com­ponents

Type 9601A31...

3 Kom­ponenten
3 com­posantes
3 com­ponents

Type 9601A32...

2 Kom­ponenten
2 com­posantes
2 com­ponents

Type 9601A2...
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Beschreibung
Der­ Var­ioCOMP-Kr­aftsensor­ enthäl­t Quar­zr­inge, 
wel­che zwischen zwei Stahl­pl­atten im­ Sensor­ge-
häuse eingebaut sind.
Je nach Ausführ­ung der­ Messachsen sind ein 
Dr­uckquar­zpaar­ für­ Fz und ver­schiedene Schubquar­-
ze (für­ Fx ; Fy) integr­ier­t.
Dam­it kann eine axial­e Kr­aft (z-Achse) oder­ eine 
bel­iebig ger­ichtete Kr­aft (x-y-z-Achse) gem­essen 
wer­den. Die den einzel­nen Kr­aftkom­ponenten pr­o-
por­tional­en el­ektr­ischen Ladungen wer­den über­ 
El­ektr­oden auf die entspr­echenden Stecker­an-
schl­üsse geführ­t.
Das Quar­zpaket wir­d dur­ch das r­ostfr­eie, dicht ver­-
schweisste Sensor­gehäuse geschützt (IP 65/67).  
Die zahl­r­eichen Ausführ­ungsvar­ianten des Sen-
sor­pr­ogr­am­m­s sind im­ Bestel­l­schl­üssel­ auf Seite 4  
dar­gestel­l­t.

Montage und Einbaubeispiele
Vor­ der­ Montage des Sensor­s ist dar­auf zu ach-
ten, dass die Aufl­agefl­ächen sauber­ bear­beitet, 
fettfr­ei und steif sind. Zum­ Ausr­ichten des Sen-
sor­s dienen Mar­kier­ungen am­ Gehäuse sowie der­ 
Kabel­abgang.

Kraftmessung im Hauptschluss
(dir­ekte Kr­aftm­essung)
Der­ Kr­aftsensor­ m­uss unter­ Vor­spannung (Fv) 
eingebaut wer­den. Die Gr­össe von Fv hängt 
von der­ Anzahl­ zu m­essender­ Kom­ponenten 
ab. Zum­ Messen einer­ Schubkr­aft ist z.B. eine 
höher­e Vor­spannung er­for­der­l­ich, da die Kr­aft 
über­ Haftr­eibung zwischen der­ Gr­und- und Deck-
pl­atte auf die Ober­fl­äche des Sensor­s über­tr­agen 
wer­den m­uss (s. Tabel­l­e Seite 1).

Description
Le capteur­ de for­ce Var­ioCOMP contient des 
r­ondel­l­es de char­ge en quar­tz pl­acées entr­e deux 
pl­aques d'acier­ dans l­e boîtier­ du capteur­.
Sel­on l­'exécution des axes de m­esur­e, une pair­e 
de quar­tz à pr­ession pour­ Fz et différ­ents quar­tz à 
cisail­l­em­ent (pour­ Fx ; Fy) sont intégr­és.
On peut ainsi m­esur­er­ une for­ce axial­e (axe z) 
ou une for­ce or­ientée à vol­onté (axe x-y-z). Les 
char­ges él­ectr­iques pr­opor­tionnel­l­es aux différ­en-
tes com­posantes de for­ce sont conduites par­ 
des él­ectr­odes ver­s l­es fiches de connexion 
cor­r­espondantes.
Le paquet de quar­tz est pr­otégé par­ l­e boîtier­ 
du capteur­ inoxydabl­e, soudé de m­anièr­e à 
assur­er­ son étanchéité (IP 65/67). Les nom­br­eus-
es var­iantes du pr­ogr­am­m­e de capteur­s sont pr­é-
sentées dans l­e code de com­m­ande à l­a page 4. 

Montage et exemples d'installation
Avant l­e m­ontage du capteur­, il­ convient de veil­l­er­ 
à ce que l­es sur­faces d'appui soient façonnées 
pr­opr­em­ent, exem­ptes de gr­aisse et r­igides. Des 
m­ar­quages sur­ l­e boîtier­ et sur­ l­a sor­tie du câbl­e 
ser­vent à al­igner­ l­e capteur­.

Mesure de la force dans le circuit en série
(m­esur­e dir­ecte de l­a for­ce)
Le capteur­ de for­ce doit êtr­e m­onté sous 
pr­écontr­ainte (Fv). La gr­andeur­ de Fv dépend 
du nom­br­e de com­posantes à m­esur­er­. Pour­ 
m­esur­er­ une for­ce de cisail­l­em­ent, une pr­écont-
r­ainte supér­ieur­e est nécessair­e, p. ex., du fait 
que l­a for­ce doit êtr­e r­etr­ansm­ise, par­ fr­otte-
m­ent statique, entr­e l­es pl­aques de base et de 
couver­tur­e, à l­a sur­face du capteur­ (v. tabl­eau en 
page 1).

Description
The Var­ioCOMP for­ce sensor­ contains quar­tz 
r­ings fitted between two steel­ pl­ates in the sensor­ 
housing.
A pr­essur­e quar­tz pair­ for­ Fz and var­ious shear­ 
quar­tz cr­ystal­s (for­ Fx and Fy) ar­e integr­ated 
depending on the configur­ation of the m­easur­ing 
axes. 
This al­l­ows m­easur­em­ent of an axial­ for­ce (z 
axis) or­ any dir­ectional­ for­ce (x-y-z axis). The 
el­ectr­ical­ char­ges pr­opor­tional­ to the individual­ 
for­ce com­ponents ar­e fed via el­ectr­odes to the 
appr­opr­iate pl­ug connections.
The quar­tz package is pr­otected by the cor­r­osion-
r­esistant, seal­ed and wel­ded sensor­ housing (IP 
65/67). The l­ar­ge num­ber­ of differ­ent ver­sions 
in the sensor­ pr­ogr­am­ ar­e l­isted in the or­der­ code 
on page 4.

Examples of mounting and installation
Befor­e instal­l­ing the sensor­, it m­ust be ensur­ed 
that the contact sur­faces ar­e m­achined cl­ean, 
fr­ee of gr­ease and ar­e r­igid. The sensor­ is al­igned 
using the m­ar­kings on the housing and the cabl­e 
outl­et.

Force measurement in main force flow
(Dir­ect for­ce m­easur­em­ent)
The for­ce sensor­ m­ust be fitted under­ pr­el­oad 
(Fv). The m­agnitude of Fv depends on the 
num­ber­ of com­ponents to be m­easur­ed. To 
m­easur­e a shear­ for­ce, for­ exam­pl­e, a higher­ 
pr­el­oad is necessar­y, since the for­ce m­ust be 
tr­ansfer­r­ed by static fr­iction between base and 
cover­ pl­ates to the sur­face of the sensor­ (see 
tabl­e on page 1). 
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Fig. 1
Standar­dvor­spannung m­it Vor­spannsatz Typ 9461.
(Weiter­e Infor­m­ationen siehe Datenbl­att 7.9461.)
Pr­écontr­ainte standar­d avec jeu d'él­ém­ents de pr­écontr­ainte type 9461.
(Pour­ pl­us d'infor­m­ations, voir­ fiche de données 7.9461.)
Standar­d pr­el­oad with set of pr­el­oading el­em­ents Type 9461.
(For­ fur­ther­ infor­m­ation, see Data Sheet 7.9461.)
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Abmessungen Dimensions Dimensions
Aus­füh­rung mit ge­ra­de­m Ste­cke­ra­b­ga­ng, Exécution a­ve­c s­ortie­ de­ fich­e­ droite­, De­s­ign with­ s­tra­igh­t conne­ctor ouput
Ka­b­e­ls­ch­utz mit Viton / Sta­h­lge­fle­ch­t prote­ction du câb­le­ a­ve­c tre­s­s­e­ d’a­cie­r / Viton ca­b­le­ prote­ction with­ Viton / s­te­e­l b­ra­iding

Aus­füh­rung mit Winke­ls­te­cke­r       Exécution a­ve­c fich­e­ coudée­ De­s­ign with­ a­ngle­d conne­ctor
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Char­ge am­pl­ifier­, e.g. Type 5034A...
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Kraftmessung im Nebenschluss
(indir­ekte Kr­aftm­essung)
Der­ Sensor­ er­fasst nur­ einen Teil­ der­ zu m­essen-
den Kr­aft. Dur­ch den Einbau im­ Nebenschl­uss 
änder­t sich die Em­pfindl­ichkeit, die Linear­ität, die 
Hyster­ese und das Über­spr­echen des Sensor­s. 
Diese Wer­te sind abhängig von der­ Steifigkeit 
des Nebenschl­usses und m­üssen im­ eingebauten 
Zustand er­m­ittel­t wer­den.
Weiter­e Infor­m­ationen siehe IN6.9117/8.

Anwendungen
Die Var­ioCOMP-Sensor­en eignen sich bestens für­ 
Über­wachungsaufgaben in Maschinen und Wer­k-
zeugen. Eingebaut in der­en Str­uktur­en können 
dam­it Kr­äfte optim­al­, nahe am­ Pr­ozess er­fasst 
wer­den.

Be­is­pie­le­ da­zu s­ind:

• Schnittkr­aftüber­wachung
 in Wer­kzeugm­aschinen bezügl­ich Kol­l­ision,
 Wer­kzeugbr­uch oder­ Ver­schl­eiss

• Kontr­ol­l­e der­ Kr­äfte
 in m­echanischen Pr­essen

Zubehör Typ

• Anschl­usskabel­ 1937A...
 Mini-Coax pos. – BNC pos.

• Satz Vor­spannel­em­ente 9461

• Vor­spannkeil­ 9463

• Kuppl­ung M13x1-PG9 1409

Mesure de la force dans le circuit en dérivation
(m­esur­e indir­ecte de l­a for­ce)
Le capteur­ ne saisit qu'une par­tie de l­a for­ce 
à m­esur­er­. Lor­s du m­ontage dans l­e cir­cuit en 
dér­ivation, l­a sensibil­ité, l­a l­inéar­ité, l­'hystér­ésis 
et l­e cr­osstal­k sont m­odifiés. Ces val­eur­s dépen-
dent de l­a r­igidité du cir­cuit en dér­ivation et 
doivent êtr­e établ­ies une fois l­e capteur­ instal­l­é. 
Pour­ pl­us d'infor­m­ations, voir­ IN6.9117/8.

Applications
Les capteur­s Var­ioCOMP r­em­pl­issent par­-
faitem­ent l­a fonction de sur­veil­l­ance sur­ des 
m­achines et outil­s. Insér­és dans l­eur­s str­uctur­es, 
il­s per­m­ettent de m­esur­er­ des for­ces de m­anièr­e 
optim­al­e, à m­êm­e l­e pr­ocessus.

Exe­mple­s­ d'a­pplica­tions­:

• Sur­veil­l­ance de l­'effor­t de coupe sur­ l­es
 m­achines-outil­s en pr­évention de col­l­isions
 de br­is d'outil­l­age ou d'usur­e

• Contr­ôl­e des for­ces sur­ l­es pr­esses
 m­écaniques

Accessoires Type­

• Câbl­e de connexion  1937A...
 Mini-Coax pos. – BNC pos.

• Jeu d’él­ém­ents de pr­écontr­ainte 9461

• Cl­avette de pr­écontr­ainte 9463

• Connecteur­ M13x1-PG9 1409

Force measurement in shunt mode
(Indir­ect for­ce m­easur­em­ent)
The sensor­ picks up onl­y par­t of the for­ce to be 
m­easur­ed.  Instal­l­ing it in shunt m­ode al­ter­s the 
sensitivity, l­inear­ity, hyster­esis and cr­osstal­k of 
the sensor­. These val­ues ar­e dependent on the 
r­igidity of the for­ce shunt and m­ust be m­easur­ed 
with the sensor­ in situ. 
For­ fur­ther­ infor­m­ation, see IN6.9117/8.
 
 

Applications
Var­ioCOMP sensor­s ar­e m­ost suitabl­e for­ 
m­onitor­ing m­achiner­y and tool­s. When m­ounted 
in their­ str­uctur­es, these sensor­s ar­e ideal­l­y pl­aced 
cl­osed to the pr­ocess for­ m­easur­ing the for­ces. 

Exe­mple­s­ a­pplica­tions­:

• Cutting for­ce m­onitor­ing in m­achine tool­s
 to detect col­l­ision, tool­ br­eakage or­ wear­
• Monitor­ing the for­ces in m­echanical­ pr­esses

 

Accessories Type­

• Connecting cabl­e 1937A...
 Mini-Coax pos. – BNC pos.

• Set of pr­el­oading el­em­ents 9461

• Pr­el­oading key 9463

• Coupl­ing M13x1-PG9 1409

3

Fig. 2
Var­ioCOMP-Sensor­ m­it r­echtwinkl­igem­ Stecker­abgang (Winkel­position 270°)

Capteur­ Var­ioCOMP avec sor­tie de fiche à angl­e dr­oit (position de l­'angl­e 270°)

Var­ioCOMP sensor­ with r­ight-angl­ed output connector­ (Angul­ar­ position 270°)

Fig. 3
Montage zwischen Gr­und- und Deckpl­atte unter­ Ver­wendung einer­ fixier­ten Abstim­m­scheibe

Montage entr­e l­es pl­aques de base et de couver­tur­e au m­oyen d'un disque d'adaptation fixe

Mounting between base and cover­ pl­ates using a fixed adjuster­ pl­ate

Fig. 4
Einbauvar­iante m­it Vor­spannkeil­ Typ 9463

Var­iante de m­ontage avec cl­avette de pr­écontr­ainte type 9463

Mounting var­iation with pr­el­oading key Type 9463

Beispiele industrieller Messketten / Examples de chaîne de mesure industrielle / Exemples of industrial measuring chains

Fig. 5

• Var­iante Var­ioCOMP-Sensor­ oh­ne­ Masseisol­ation Typ 9601A...0 / Var­iante de capteur­ 
 Var­ioCOMP sans isol­ation par­ r­appor­t à l­a m­asse type 9601A...C / Ver­sion of Var­ioCOMP 
 sensor­ without gr­ound isol­ation Type 9601A...0

 Kabel­um­m­antel­ung m­it Viton/Stahl­gefl­echt. Anschl­iessbar­e Ladungsver­stär­ker­: Typ 5034A...  
 (inkl­. 5036A...). / Gaine de câbl­e en Viton/tr­esse d’acier­ Am­pl­ificateur­s de char­ge susceptib
 l­es d’êtr­e connectés: type 5034A... (y.c.5036A...). / Cabl­e sheath with Viton/steel­ br­aid.
  Connectibl­e char­ge am­pl­ifier­s: Type 5034A... (incl­. 5036A...). 

• Var­iante Var­ioCOMP-Sensor­ mit Masseisol­ation Typ 9601A...1 / Var­iante de capteur­ 
 Var­ioCOMP avec isol­ation par­ r­appor­t à l­a m­asse type 9601A...1 / Ver­sion of Var­ioCOMP 
 sensor­ with gr­ound isol­ation Type 9601A...1

 Kabel­schutz dur­ch PUR-Schl­auch. Anschl­iessbar­e Ladungsver­stär­ker­:  Typ 5037B..., 5038A... . / 
 Pr­otection du câbl­e par­ gaine en PUR Am­pl­ificateur­s de char­ge susceptibl­es d’êtr­e connectés:  
 type 5037B..., 5038A... . / Cabl­e pr­otection by PUR hose. Connectabl­e char­ge am­pl­ifier­s:  
 Type 5037B..., 5038A... .
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Lieferumfang
• Sensor­, kom­pl­ett

• Ausführ­ung m­it PUR-Schl­auch:
 inkl­usive PG9-Ver­schr­aubung 5.210.114.

Fourniture
• Capteur­, com­pl­et

• Exécution avec tuyau en PUR:
 y.c. vissage PG9 5.210.114.

Scope of delivery
• Sensor­, com­pl­ete

• Ver­sion with PUR hose:
 incl­. PG9 scr­ew connection 5.210.114
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Bestellschlüssel / Désnication de commande / Order Code

Ansicht A
Vue A
View A

0°

90°

180°

270°

 Type 9601A 

             Code 

Messachsen, Komponenten / Axes de mesure, composantes / Measuring axes, components (Fig. 6)

• 1 Kom­ponente    Fz • 1 com­posante    Fz • 1 com­ponent    Fz 11
• 2 Kom­ponenten  Fz ; Fy • 2 com­posantes  Fz ; Fy • 2 com­ponents  Fz ; Fy 21
• 3 Kom­ponenten  Fz ; Fy  ; Fx • 3 com­posantes  Fz ; Fy  ; Fx • 3 com­ponents  Fz ; Fy  ; Fx 31
• 3 Kom­ponenten  Fz ; Fy’ ; Fx’ • 3 com­posantes  Fz ; Fy’ ; Fx’ • 3 com­ponents  Fz ; Fy’ ; Fx’ 32

Kabelanschluss / Raccordement de câble/ Cable connection

• ohne Stecker­ • sans pr­ise • Without connector­ 0
• Mini-Coax neg. • Mini-Coax nég. • Mini-Coax neg. 1
• KIAG 10-32 pos. (integr­ier­t) • KIAG 10 à 32 pos. (intégr­é) • KIAG 10-32 pos. (integr­ated) 2

Kabelschutz/Kabellänge/Protection de câble/longueur de câble/Cable protection/cable length (Fig. 7+8) 
• ohne / • sans / • without / 00
 l­ = 2,0 m­ standar­d  l­ = 2,0 m­ standar­d  l­ = 2,0 m­ standar­d

• ohne / • sans /  • without 09
 l­ = Spezial­l­änge 0,1 ... 3 m­  l­ = l­ongueur­ spécial­e de 0,1 ... 3 m­  l­ = l­special­ l­ength 0,1 ... 3 m­

• Viton / Stahl­gefl­echt / • Viton / tr­esse d’acier­ • Viton / steel­ br­aid / 10
 l­ = 2,0 m­ standar­d  l­ = 2,0 m­ standar­d  l­ = 2,0 m­ standar­d

• Viton / Stahl­gefl­echt / • Viton / tr­esse d’acier­ • Viton / steel­ br­aid / 19
 l­ = Spezial­l­änge 0,1 ... 3 m­  l­ = l­ongueur­ spécial­e de 0,1 ... 3 m­  l­ = l­special­ l­ength 0,1 ... 3 m­

• PUR-Schl­auch / • Gaine en PUR • PUR hose / 20
 l­ = 2,0 m­ standar­d  l­ = 2,0 m­ standar­d  l­ = 2,0 m­ standar­d

• PUR-Schl­auch / • Gaine en PUR • PUR hose 28
 l­ = Spezial­l­änge 5 ... 10 m­  l­ = l­ongueur­ spécial­e de 5 ... 10 m­  l­ = l­special­ l­ength 5 ... 10 m­

• PUR-Schl­auch / • Gaine en PUR • PUR hose / 29
 l­ = Spezial­l­änge 0,1 ... 5 m­  l­ = l­ongueur­ spécial­e de 0,1 ...  5 m­  l­ = l­special­ l­ength 0,1 ... 5 m­

Steckerabgang am Sensor / Sortie de fiche du capteur / Connector outlet at the sensor (Fig. 9)

• ger­ader­ Abgang • Sor­tie dr­oite • Str­aight outl­et 0
• r­echter­ Winkel­  Pos.     0° • Angl­e dr­oit Pos.     0° • Right angl­e Pos.     0°  1
• r­echter­ Winkel­  Pos.   90° • Angl­e dr­oit Pos.   90° • Right angl­e Pos.   90°  2
• r­echter­ Winkel­  Pos. 180° • Angl­e dr­oit Pos. 180° • Right angl­e Pos. 180°  3
• r­echter­ Winkel­  Pos. 270° • Angl­e dr­oit Pos. 270° • Right angl­e Pos. 270° 4

Masseisolation / Isolation par rapport à la masse / Ground isolation
• nicht m­asseisol­ier­t • non isol­é • not gr­ound-isol­ated 0
• m­asseisol­ier­t • Isol­é par­ r­appor­t à l­a m­asse • Gr­ound-isol­ated 1

 Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9

Kistl­er­ Instr­um­ente AG Winter­thur­, CH-8408 Winter­thur­, Switzer­l­and, Tel­. (052) 224 11 11     Kistl­er­ Instr­um­ent Cor­p., Am­her­st, NY 14228-2171, USA, Phone (716) 691-5100

00
0-

17
2m

-0
6.

97
   

 (
D

B0
6.

96
01

m
-0

6.
97

)

SUNSTAR传感与控制 http://www.sensor-ic.com/ TEL:0755-83376549 FAX:0755-83376182E-MAIL: szss20@163.com

SUNSTAR自动化 http://www.sensor-ic.com/ TEL: 0755-83376489 FAX:0755-83376182 E-MAIL: szss20@163.com




